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	종전보다 다소 완화된 형태로
사회적거리 두기 계속 추진합니다
	
以相对缓和的形态继续推进保持社交距离。

	실외-분산시설
	室外-分散设施

	공공시설 중 국립공원, 자연휴양림 등
방역수칙 마련을 전제로 단계적으로 운영 재개
	国立公园，自然休养林等公共设施在防疫准备完善的前提下，
逐步恢复运营。

	실외-밀집 시설
	室外-密集设施

	‘무관중 프로야구’와 같이 '분산’ 조건을 달성할 수 있는 경우
제한적으로 운영 재개
	像“无观众职业棒球”一样能够达到“分散”条件时，限制性地恢复运营。

	민간부분

	民营部分

	필수적인 시험 등 불가피한 경우
방역지침을 준수하는 범위에서 제한적으로 시행 허용
	无法拖延的考试等不可避免的情况，
在遵守防疫指南的范围内限制性地允许试行。

	유흥시설, 일부 생활체육시설, 학원, 종교시설 등 기존 행정명령 유지,
운영 중단 권고에서 운영 자제 권고로 조정
	娱乐设施，部分生活体育设施，补习班，宗教设施等维持目前行政命令,
从劝告停止运营调整为劝告节制运营。
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